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  Bedecked at Sinaiעדי חורב
  לב פרק שמות (1

בִֶ֖  נֵיכֶֶ֖ם וּבְנֹתֵיכֶֶ֑ם וְהָּ ם בְּ יכֶֹ֔ ֵ זְנֵֵ֣י נְש  אָּ ר֙ בְּ ֶ ב אֲש  הָֹּ֔ י הַזָּ ָּֽרְקוּ֙ נִזְמֵֵ֣ ן פָּּ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַהֲרֹֹ֔ י:)ב( וַיֹֹּ֤ ָּֽ ם אֶת־נִ    יאוּ אֵלָּ עָֹּ֔ ל־הָּ ָּֽרְקוּ֙ כָּּ ם )ג( וַיִתְפָּּ זְנֵיהֶֶ֑ אָּ ר בְּ ֵ֣ ֶ ב אֲש  ֶ֖ הָּ י הַזָּ זְמֵֵ֥
ן: ל־אַהֲרָֹּֽ יאוּ אֶָּֽ בִֶ֖ רָּ  וַיָּ ֙ יִש ְ יךָּ ה אֱלהֶֶֹ֙ לֶּ וּ אֵֹּ֤ אמְרֹ֔ ֶ֑ה וַיֵֹ֣ כָּ גֶל מַסֵּ הוּ עֵֵ֣ ֶ֖ יַעֲש ֵ רֶט וַָּֽ חֶֹ֔ ֹּ֤צַר אֹתו֙ בַּ ם וַיָּ ָ֗ דָּ ח מִיָּ ֵ֣ יִם:)ד( וַיִקַּ ָּֽ רֶץ מִצְרָּ וּךָּ מֵאֵֶ֥ ר הֶעֱלֶ֖ ֵ֥ ֶ ל אֲש   אֵֹ֔

2 And Aaron said unto them: 'Break off the golden rings, which are in the ears of your wives, of your 

sons, and of your daughters, and bring them unto me.' 3 And all the people broke off the golden rings 

which were in their ears and brought them unto Aaron. 4 And he received it at their hand, and 

fashioned it with a graving tool, and made it a molten calf… 
  לג פרק שמות (2

ר( א)  ה֙ ' הֹּ֤  וַיְדַבֵֵּּ֨ ֶ ךְ  אֶל־משֹ  ה עֲלֵֵ֣ה לֵֵ֣ ה מִזֶֹ֔ ֵ֣ ם אַתָּּ עָֹּ֔ ר וְהָּ ֵ֥ ֶ יתָּ  אֲש  עֱלִֶ֖ רֶץ הֶָּֽ יִם מֵאֵֶ֣ ֶ֑ רֶץ מִצְרָּ ָ֗ אָּ ר אֶל־הָּ ֵ֣ ֶ י אֲש  עְתִּ בַּ ְ ש  ם נִִ֠ הֵָּּ֨ ֹּ֤ק לְאַבְרָּ  לְיִצְחָּ
לְיַעֲקבֹ֙  ר וָּּֽ ֶ֖  לֵאמֹֹ֔ ה לְזַרְעֲךָּ נֶָּֽנָּּ י( ב) :אֶתְּ ֵ֥ לַחְתִּ ָּ נֶֶ֖יךָּ  וְש  ךְ  לְפָּ ֶ֑ י מַלְאָּ תִָּ֗ ְ רַש  נַעֲנִי֙  וְגֵָּֽ כְּ י אֶת־הַָּֽ אֱמרִֹֹ֔ ָּֽ י֙  הָּ חִתִּ י וְהַָּֽ רִזִֹ֔ י וְהַפְּ ֶ֖ י הַחִוִּ ( ג)        :וְהַיְבוּסִָּֽ

רֶץ ת אֶל־אֶֶ֛ בֵַ֥ ֶ֖ב זָּ לָּ ֶ֑ש   חָּ י   וּדְבָּ א כִּ ה לֵֹּ֨ עֱלֶֶ֜ ךָָּ֗  אֶָּֽ קִרְבְּ ֹּ֤י בְּ רֶף֙  כִּ ה־עֶֹ֙ ֵ ה עַם־קְש  תָּּ ֶ֖  אַֹ֔ ן־אֲכֶלְךָּ רֶךְ  פֶּ ָּֽ דָּּ ע( ד) :בַּ מֵַ֣ ְ ם וַיִש  עָָּ֗ ר הָּ ֵ֥ בָּ ע אֶת־הַדָּּ ֶ֛ רָּ  הָּ
ֶ֑לוּ  הַזֶֶ֖ה תוּ  וַיִתְאַבָּּ ֶ֛ ָּ יש   וְלאֹ־ש  ו אִֵ֥ יו עֶדְיֶ֖ ָּֽ לָּ אמֶר( ה) :עָּ ה' הֶ֜  וַיֵֹּ֨ ֶָ֗ ר אֶל־מֹש  אֵל֙  אֱמֹֹּ֤ רָּ נֵָּֽי־יִש ְ ם אֶל־בְּ ֵ֣ רֶף אַתֶּ ה־עֹֹ֔ ֵ גַע עַם־קְש  ד רֶֶ֧ ֶ֛  אֶחָּ

עֱלֵֶ֥ה ֶ֖  אֶָּֽ ךָּ יךָּ  בְקִרְבְּ יתִֶ֑ ה וְכִלִּ ד וְעַתָָּּ֗ יךָּ  עֶדְיְךָּ֙  הורֵֹּ֤ לֶֹ֔ עָּ ֶ֖ה מֵָּֽ ה וְאֵדְעָּ ֵ֥ ךְ  מָּ ָּֽ ה־לָּּ עֱש ֶ וּ ( ו) :אֶָּֽ לֶ֧ ל וַיִָּֽתְנַצְּ אֵֶ֛ רָּ ֶ֖םת־אֶ  בְנֵָּֽי־יִש ְ ר עֶדְיָּ ב מֵהֵַ֥   :חורֵָּֽ
1 And the LORD spoke unto Moses: 'Depart, go up hence, thou and the people that thou hast brought 

up out of the land of Egypt, unto the land of which I swore unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying: 

Unto thy seed will I give it-- 2 and I will send an angel before thee; and I will drive out the Canaanite, 

the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite-- 3 unto a land flowing with 

milk and honey; for I will not go up in the midst of thee; for thou art a stiffnecked people; lest I consume 

thee in the way.'4 And when the people heard these evil tidings, they mourned; and no man did put 

on him his ornaments. 5 And the LORD said unto Moses: 'Say unto the children of Israel: Ye are a 

stiffnecked people; if I go up into the midst of thee for one moment, I shall consume thee; therefore now 

put off thy ornaments from thee, that I may know what to do unto thee.' 6 And the children of Israel 

stripped themselves of their ornaments from mount Horeb onward. 
Questions:  

1) What are the "jewels" (עדי) which the men did not put on?  

2) Why does God subsequently command them to take their עדי off?  

3) Why are the םעדי  then described as being "despoiled"?  

4) How are we to parse – and understand – the last two words –  חורבמהר ?  

  ג פרק מותש (3

י( כא)  ֶ֛ תַתִּ ן וְנָּ ם־הַזֶֶ֖ה אֶת־חֵֵ֥ עָּ ָּֽ עֵינֵֵ֣י הָּ יִם בְּ ֶ֑ ה֙  מִצְרָּ יָּ י וְהָּ ֵ֣ וּן כִּ לֵכֹ֔ א תֵָּֽ וּ  לֵֹ֥ ם תֵלְכֶ֖ ה( כב) :רֵיקָֽ אֲלֵָּּ֨ ָּ ֹּ֤ה וְש  ָּ ּ הּ֙  אִש  כֶנְתָּּ ְ ּ ת מִש  רֵַ֣ הּ  וּמִגָּּ יתָֹּ֔  בֵּ
סֶף לֵי־כֶֶ֛ י כְּ ב וּכְלֵֵ֥ ֶ֖ הָּ ת זָּ לֶֹ֑ מָּ ם וּש ְ מְתֶָּ֗ נֵיכֶם֙  וְש ַ ם וְעַל־ עַל־בְּ תֵיכֶֹ֔ נֵֹ֣ ם בְּ ֶ֖ לְתֶּ יִם וְנִצַּ ָּֽ  :אֶת־מִצְרָּ

And I will give this people favor in the sight of the Egyptians. And it shall come to pass, that, when ye 

go, ye shall not go empty; but every woman shall ask of her neighbor, and of her that sojourneth in her 

house, jewels of silver, and jewels of gold, and raiment; and ye shall put them upon your sons, and 

upon your daughters; and ye shall spoil the Egyptians.' 
  יא פרק שמות (4

ֶ֖א( ב) ר־נָּ בֶּ זְנֵֵ֣י דַּ אָּ ֶ֑ם בְּ עָּ אֲל֞וּ  הָּ ְ ׀ וְיִש  יש  ת אִֵ֣ הוּ  מֵאֵֵ֣ ה֙  רֵעֵָ֗ ָּ ּ ת וְאִש  הּ  מֵאֵֵ֣ לֵי־כֶֶ֖סֶף רְעוּתָֹּ֔ י כְּ ב וּכְלֵֵ֥ ָּֽ הָּ ן( ג) :זָּ ֶ֧ ן' הֶ֛  וַיִתֵּ ֶ֖ם אֶת־חֵֵ֥ עָּ עֵינֵֵ֣י הָּ  בְּ
יִם ֶ֑ ֵ֣ם׀ מִצְרָּ יש   גַּ אִֵ֣ ה הָּ ֶָ֗ ול מֹש  דֹּ֤ רֶץ מְאֹד֙  גָּּ אֵֶ֣ יִם בְּ עֵינֵֵ֥י מִצְרַֹ֔ י־ בְּ ה עַבְדֵָּֽ ם וּבְעֵינֵֵ֥י פַרְעֶֹ֖ ָּֽ עָּ  : הָּ

 Speak now in the ears of the people, and let them ask every man of his neighbor, and every woman of 

her neighbor, jewels of silver, and jewels of gold.'And the LORD gave the people favor in the sight of 

the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's 

servants, and in the sight of the people. 
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  יב פרק שמות (5

ל( לה)  אֵֵ֥ רָּ וּ  וּבְנֵי־יִש ְ ש ֶ֖ ר עָּ דְבֵַ֣ ה כִּ ֶ֑ ֶ אֲלוּ֙  משֹ  ְ יִם וַָּֽיִש  צְרַֹ֔ סֶף מִמִּ לֵי־כֶֶ֛ י כְּ ב וּכְלֵֵ֥ ֶ֖ הָּ ת זָּ לָֹּֽ מָּ   :וּש ְ
ן' וַָּֽה֞ ( לו) תֵַּ֨ ן נָּ ֶ֛ם אֶת־חֵֵ֥ עָּ עֵינֵֵ֥י הָּ יִם בְּ וּם מִצְרֶַ֖ אִלֶ֑ ְ וּ  וַיַש  לֶ֖ יְנַצְּ יִם וַָּֽ ָּֽ  : אֶת־מִצְרָּ

 35 And the children of Israel did according to the word of Moses; and they asked of the Egyptians 

jewels of silver, and jewels of gold, and raiment. 36 And the LORD gave the people favor in the sight 

of the Egyptians, so that they let them have what they asked. And they despoiled the Egyptians.  
 

  י פרק שמות (6

א( כד) ֵּ֨ ה וַיִקְרָּ ה פַרְעֶֹ֜ ֶָ֗ אמֶר֙  אֶל־מֹש  וּ  לְכוּ֙  וַיֶֹ֙ ק' אֶת־הֹ֔  עִבְדֵ֣ ֶ֑ג וּבְקַרְכֶֶ֖ם צֹאנְכֵֶ֥ם רֶַ֛ כֶֶ֖ם יֻצָּּ ָּֽם־טַפְּ ךְ  גַּ כֶָּֽם יֵלֵֵ֥ אמֶר( כה) :עִמָּּ ה וַיֵֹ֣ ֶֹ֔  מֹש 
ה ֶ֛ ם־אַתָּּ ן גַּ ֵ֥ תֵּ נוּ  תִּ דֵֶ֖ יָּ ים בְּ חִֵ֣ ת זְבָּ ֶֹ֑ ינוּ  וְעלֹ ֶ֖ ש ִ ינוּ ' לַהֵ֥  וְעָּ נוּ ( כו) :אֱלהֵָֹּֽ ךְ  וְגַם־מִקְנֵֶ֜ נוּ  יֵלֵֵ֣ א עִמָָּּ֗ אֵר֙  לֹֹּ֤ ָּ ּ ה תִש  רְסָֹּ֔ י פַּ נּוּ  כִִּּ֚ ֵ֣ ח מִמֶּ ֹ֔ ד נִקַּ  לַעֲבֶֹ֖

ינוּ ' אֶת־הֵ֣  א־ וַאֲנֵַ֣חְנוּ  אֱלהֵֶֹ֑ ע לָֹּֽ עֲבדֹ֙  נֵדַָ֗ ה־נַּ נוּ ' אֶת־הֹ֔  מַָּֽ ה עַד־בֹּאֵֶ֖ מָּּ ָּֽ ָּ  :ש 
24 And Pharaoh called unto Moses, and said: 'Go ye, serve the LORD; only let your flocks and your 

herds be stayed; let your little ones also go with you.' 25 And Moses said: 'Thou must also give into our 

hand sacrifices and burnt-offerings, that we may sacrifice unto the LORD our God. 26 Our cattle also 

shall go with us; there shall not a hoof be left behind; for thereof must we take to serve the LORD our 

God; and we know not with what we must serve the LORD, until we come thither.' 
 

  יח פסוק מט פרק ישעיהו (7

בִֹּ֤יב י־סָּ אִָּֽ יִךְ֙  ש ְ י עֵינֶַ֙ ֶ֖ם וּרְאִֹ֔ לָּּ וּ  כֻּ צֵ֣ ךְ  נִקְבְּ ֶ֑ אוּ־לָּ ָּֽ נִי בָּ ֵ֣ ֹּ֤י' נְאֻם־הָ֗  חַי־אָּ ם֙  כִּ י כֻלָּּ עֲדִֵ֣ י כָּּ ִ ש  ים תִלְבָֹּּ֔ רִֶ֖ ְ ּ תְקַש  ה וָּּֽ ָּֽ לָּּ כַּ  :כַּ
Lift up thine eyes round about, and behold: all these gather themselves together, and come to thee. As 

I live, saith the LORD, thou shalt surely clothe thee with them all as with an ornament, and gird thyself 

with them, like a bride. 
  לב פסוק ב פרק ירמיהו (8

ֹּ֤ח כַּ ְ ה֙  הֲתִש  תוּלָּ הּ  בְּ ֶ֖ה עֶדְיָֹּ֔ לָּּ יהָּ  כַּ רֶֶ֑ ֻ ּ י קִש  ֵ֣ וּנִי וְעַמִּ כֵחֹ֔ ְ ים ש  מִֶ֖ ין יָּ ָּֽר אֵֵ֥  :מִסְפָּּ
Can a maid forget her ornaments, or a bride her attire? Yet My people have forgotten Me days without number. 

 

  טז פרק יחזקאל (9

יִךְ ( ד) ום וּמולְדותַָ֗ יֵּ֨ ֹּ֤דֶת בְּ ךְ֙  הוּלֶּ ת אֹתָּ ֵ֣ רַּ א־כָּ ךְ  לָֹּֽ ֹ֔ רֵּ ָּ יִם ש  צְתְּ  וּבְמֵַ֥ א־רֻחֶַ֖ י לָֹּֽ עִֶ֑ ְ ֙  לְמִש  ח  מְלֵֶ֙ א וְהָּ ל הֻמְלַחַתְּ  לֵֹ֣ ֶ֖ חְתֵּ א וְהָּ לְתְּ  לֵֹ֥ ָּֽ ( ה) :חֻתָּּ
ה סָּ יִךְ  לאֹ־חֵָּּ֨ לֶַ֜ יִן עָּ ות עַָ֗ ךְ  לַעֲש ֵ֥ ֶ֛ ת לָּ ה אַחֵַ֥ לֶּ ֵ֣ה מֵאֵֶ֖ יִךְ  לְחֻמְלָּ ֶ֑ לָּ י עָּ לְכִ֞ ְ ש  ֹּ֤י וַָּֽתֻּ נֵ דֶה֙  אֶל־פְּ ָּ עַ  הַש ּ גֵֹ֣ ךְ  לבְּ ֵֹ֔ ום נַפְש  יֶ֖ דֶת בְּ ֵ֥ ךְ  הֻלֶּ ָּֽ ( ו) :אֹתָּ

ר אֶעֱבֹֹּ֤ יִךְ֙  וָּ לֶַ֙ ךְ  עָּ ָּֽאֶרְאֵֹ֔ סֶת וָּ יִךְ  מִתְבּוסֶֶ֖ ֶ֑ מָּ דָּ מַר בְּ אֹֹּ֤ ךְ֙  וָּ יִךְ  לָּ מֵַ֣ דָּ י בְּ מַר חֲיִֹ֔ אֵֹ֥ ךְ  וָּ ֶ֖ יִךְ  לָּ מֵַ֥ דָּ ה( ז) :חֲיִָּֽי בְּ בָָּ֗ ֹּ֤מַח רְבָּ צֶ דֶה֙  כְּ ָּ יךְ  הַש ּ י֙  נְתַתִֹּ֔ רְבִּ  וַתִּ
י לִֹ֔ גְדְּ אִי וַָּֽתִּ בֶֹ֖ י וַתָּּ עֲדִֵ֣ יִֶ֑ים בַּ יִם עֲדָּ דַֹּ֤ ָּ נוּ֙  ש  כֶֹ֙ ךְ  נָּ רֵֵ֣ עָּ ח   וּש ְ תְּ  צִמֵֹּ֔ ם וְאֶַ֖ ָּֽה עֵרֵֹ֥ ר( ח) :וְעֶרְיָּ אֶעֱבֵֹּ֨ יִךְ  וָּ לֶַ֜ ךְ  עָּ אֶרְאֵָ֗ ֹּ֤ה וָּ ךְ֙  וְהִנֵּ ים עֵֵ֣ת עִתֵּ  דֹּדִֹ֔
ש   אֶפְרֹֹּ֤ פִי֙  וָּ נָּ יִךְ  כְּ לַֹ֔ ֶ֖ה עָּ אֲכַסֶּ ךְ  וָּ תֵֶ֑ ע עֶרְוָּ בַָּֽ ֵ֣ ָּ ּ אֶש  ךְ  וָּ וא לִָּ֠ בֵּ֨ אָּ ית וָּ ךְ  בִבְרִֶ֜ ם אֹתָָּ֗ ֵ֥י נְאֶֻ֛ הְיִי' הֶ֖  אֲדֹנָּ ֵ֥ י וַתִּ צֵֵ֣ךְ ( ט) :לִָּֽ אֶרְחָּ יִם וָּ מַֹּ֔ ף בַּ טֵֹ֥ ְ אֶש   וָּ

יִךְ  מֶַ֖ יִךְ  דָּּ ֶ֑ לָּ עָּ ךְ  מֵָּֽ אֲסֻכֵֶ֖ מֶן וָּ ָּֽ ָּ ּ ש  ךְ ( י) :בַּ ֵ֣ ֵ יש  אַלְבִּ ה וָּ ךְ  רִקְמָֹּ֔ אֶנְעֲלֵֶ֖ חַש   וָּ ֶ֑ ךְ  תָּּ ֵ֣ ֵ ש  אֶחְבְּ ש   וָּ ֵֹ֔ ּ ש  ךְ  בַּ ֶ֖ י וַאֲכַסֵּ ִ ש  ךְ ( יא) :מֶָּֽ ֶ֖ אֶעְדֵּ ֹּ֤ה עֶֶ֑דִי וָּ נָּ אֶתְּ  וָּ
יִךְ  צְמִידִים֙  דַֹ֔ יד עַל־יָּ בִֶ֖ ךְ  וְרָּ רונֵָּֽ ן( יב) :עַל־גְּ ֵ֥ אֶתֵּ זֶם֙  וָּ ךְ  נֶֶ֙ ים עַל־אַפֵֹּ֔ יִךְ  וַעֲגִילִֶ֖ ֶ֑ זְנָּ רֶת עַל־אָּ רֶת וַעֲטֵֶ֥ פְאֶֶ֖ ךְ  תִּ ָּֽ ֵ רֹאש   :בְּ

4 And as for thy nativity, in the day thou wast born thy navel was not cut, neither wast thou washed in 

water for cleansing; thou was not salted at all, nor swaddled at all. 5 No eye pitied thee, to do any of 

these unto thee, to have compassion upon thee; but thou wast cast out in the open field in the 

loathsomeness of thy person, in the day that thou wast born. 6 And when I passed by thee, and saw 

thee wallowing in thy blood, I said unto thee: In thy blood, live; yea, I said unto thee: In thy blood, 

live; 7 I cause thee to increase, even as the growth of the field. And thou didst increase and grow up, 

and thou camest to excellent beauty: thy breasts were fashioned, and thy hair was grown; yet thou wast 

naked and bare. 8 Now when I passed by thee, and looked upon thee, and, behold, thy time was the 

time of love, I spread my skirt over thee, and covered thy nakedness; yea, I swore unto thee, and entered 

into a covenant with thee, saith the Lord GOD, and thou becamest Mine. 9 Then washed I thee with 

water; yea, I cleansed away thy blood from thee, and I anointed thee with oil. 10 I clothed thee also with 

richly woven work, and shod thee with sealskin, and I wound fine linen about thy head, and covered 

thee with silk. 11 I decked thee also with ornaments, and I put bracelets upon thy hands, and a chain 

on thy neck.  
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